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Опис дисципліни 

Метою вивчення навчальної дисципліни «Практичний курс французької мови»  є 

формування у здобувачів першого рівня освіти (бакалаврів) складових іншомовної 

професійної комунікативної компетентності, зокрема:  

• мовленнєвої компетентності: формування умінь і навичок усної та письмової 

комунікації, зокрема, монологічного та діалогічного мовлення, участі у дискусіях, написання 

різних видів письмових робіт до тем змістових модулів;  

• лексичної компетентності: формування умінь і навичок вживання лексики до тем 

змістових модулів;  

• граматичної компетентності: засвоєння знань, формування умінь і навичок вживання 

певних граматичних конструкцій;  

• соціокультурної компетентності: знайомство з особливостями іншомовної 

професійної комунікації у сфері інформаційних технологій, розвиток уміння будувати свою 

мовленнєву поведінку відповідно до соціокультурної специфіки країни, мову якої вивчають.  

Іншомовна професійна комунікативна компетентність формується у процесі 

виконання студентами таких видів мовленнєвої діяльності:  

• читання: формування у студентів умінь і навичок розуміння, вилучення необхідної 

інформації, інтерпретації та перекладу у процесі опрацювання текстів до тем змістових 

модулів; 

• письмо: виконання письмових вправ та завдань, що відображають лексичний і 

граматичний матеріал змістових модулів; створення різножанрових письмових дискурсів у 

процесі написання письмових робіт різних форматів;  

• аудіювання: прослуховування інформації до тем змістових модулів з подальшим її 

опрацюванням у формі виконання відповідних вправ та завдань;  

• усне мовлення: продукування усного дискурсу на теми змістових модулів у формі 

монологічного, діалогічного та полілогічного мовлення. 
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Структура курсу 

Години Тема Результати навчання Завдання 

семінари сам. 

робота 

7 семестр 

Змістовий модуль І. La nourriture et la table en France. 

6  

1. La nourriture et la table; 

Qu’est-ce qu’un bon 

repas? L’Europe à table. 

La phrase complexe. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

4 2 

2. Manières de table. 

Décrire un comportement 

social. Se nourrir en 

France. La conversation à 

table.  

Décrire et commenter des 

comportements. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 2 

3. Décrire des produits 

culturels. Exposer ses 

gouts. Des produits 

républicains. La nourriture 

vue par des artistes.  

Construction des 

propositions relatives. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 



цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Змістовий модуль ІI. Le travail et la vie. 

6 2 

4. Le travail et la vie. La 

gestion du temps en 

Europe, au Japon et aux 

Etats-Unis.  

Analyser un phénomène 

social. Prendre position. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 2 

5. Le temps libre. 

Sommes-nous faits pour 

travailler?  

Convaincre, accuser, se 

défendre, étudier une 

question. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 2 

6. J’aime le cinéma: quel 

film choisiriez-vous? Le 

cinéma en Europe. Lecture 

à domicile. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 



вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Змістовий модуль ІII. Comment s’informe-t-on? 

6  

7. Points de vue sur 

l’informatique. Mise en 

valeur d’un «objet» 

(Internet). L’Europe du 

multimédia.  

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 2 

8. Les articulateurs 

logiques: cause, but, 

conséquence, opposition, 

concession. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 2 

9. La Quatrième fenêtre. 

Les grandes étapes de la 

communication. La 

communication: 

L’ordinateur. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 



розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Змістовий модуль ІV. La mode. 

6  

10. Paroles de couturiers. 

Expression d’un point de 

vue: – sur le rôle de la 

mode, sur la création en 

mode. Yves Saint Laurent, 

Sonia Rykiel. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

4 2 

11. Images de la mode. 

Conception de la haute 

couture: Christian Lacroix. 

Exprimer son point de vue 

sur un phénomène social: 

– la création en couture, – 

les effets des marques, – 

l’explication du 

phénomène. Les 

propositions subordonnées 

circonstancielles 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 2 

12. Sommes-nous victimes 

de la mode? Points de vue 

de sociologues. Missions 

et valeurs du groupe 

LVMH. Lecture à 

domicile. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 



питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Змістовий модуль V. Qu’est-ce que l’art? 

6 2 

13. L’art et le beau. L’art 

et l’école. La France, 

atelier ou musée? L’art de 

la jeunesse. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 2 

14. Les angoisses de la 

création. Paroles de 

peintre: Matisse. Critiquer 

une œuvre d’art. 

La proposition 

conditionnelle en français. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 2 

15. Réflexions sur 

l’art.Apprécier une œuvre 

d’art. Analyse du discours: 

descriptif d’une œuvre 

d’art. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 



тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

презентації. 

8 семестр 

Змістовий модуль VI. Changements de société 

6 5 

1. Regards sur la société. 

Exposer un phénomène 

social par le mode de: 

interview, l’article du 

journal, l’essai. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 5 

2. Gens d’aujourd’hui. Les 

avatars de l’enfant roi. 

Interview d’un 

psychanaliste sur les 

«enfants tyrans». L’usage 

du portable. 

Communication et 

sociabilité. 

La proposition participiale 

en français 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 6 

3. Le metissage de la 

France. Plaidoyer pour 

l’assimilation. Lecture à 

domicile. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 



Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

контроль, 

питання, 

презентації. 

Змістовий модуль VII.  Etes-vous théâtre ou cinéma? 

6 5 

4. Points de vue de 

comédiens et de critiques. 

Différence entre acteur et 

comédien, entre jouer une 

pièce de théâtre et faire un 

film. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 6 

5. Le bonheur d’aller au 

cinéma. Apprécier et juger 

une œuvre 

cinématographique ou 

théâtrale. Une pièce au 

succès mondial. 

Methodologie d’analyse 

d’un texte. 

 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 6 

6. J’aime le cinéma: quel 

film choisiriez-vous? Le 

cinéma en Europe. Lecture 

à domicile. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 



діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

Змістовий модуль VIII. Le plaisir du texte 

6 5 

7. Ecrivains et lecteurs. A 

quoi ça sert de lire? Se 

situer par rapport à des 

aspects de la littérature 

contemporaine. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 6 

8. Ecrivains d’aujourd’hui. 

Quel lecteur êtes-vous? 

Quels livres lisez vous. 

Apprécier le style. 

Les marqueurs de relation. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 6 

9. La place sociale de 

l’écrivain. Du poète 

maudit à l’écrivain 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

Виконання 

практичних 

завдань та 



entrepreneur. Lecture à 

domicile. 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

Змістовий модуль IX. Loisirs et voyages 

6 5 

10. Voyages et temps 

libre. Aimez-vous les 

voyages? Comment 

voyagez-vous. Les jeunes 

et le sport. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 6 

11. Le temps libre, une 

conquête du XXe siècle. 

Décrire un pays: 

impressions, archéologie/ 

histoire, aspects 

sociologiques. Analyse 

sociologique des loisirs. 

Les formes du discours 

rapporté. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 6 
12. Comment choisiriez-

vous vos voyages? Une 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Виконання 

практичних 



soirée de télévision en 

France. Table ronde sur le 

temps libre et les vacances 

des Français. Lecture à 

domicile. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

Змістовий модуль X. Des choix pour le XXIe siècle 

6 5 

13. Quel avenir pour 

l’homme? Irons nous dans 

l’espace? Argumenter. 

Comparer différents 

modes d’argumentation. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

6 6 

14. La biologie ou le 

meilleur des mondes 

possibles? Allons-nous 

vers un siècle de 

transgressions et la 

disparition de l’Homo 

sapiens? Mondialisation: 

allons-nous vers un monde 

unique? 

Les figures de style. 

Знати лексичні одиниці зі 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

Виконання 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

8 6 15. Le culte d’Internet, une Знати лексичні одиниці зі Виконання 



nouvelle religion? Une 

nouvelle religion: la foi 

dans l’opinion publique. 

La souris, meilleure amie 

de l’homme? Lecture à 

domicile. 

запропонованої теми. 

Вміти застосовувати їх у 

монологічному та 

діалогічному мовленні. 

Вести бесіду на матеріалах 

прослуханого/прочитаного 

тексту: задавати мотивовані 

питання, давати короткі і 

розгорнуті відповіді, 

вступати у розмову і 

цілеспрямовано вести її, 

виражати своє ставлення до 

висловлених у тексті точок 

зору чи фактів. 

Вміти вживати в усному і 

писемному мовленні 

засвоєні граматичні явища. 

практичних 

завдань та 

вправ, 

модульний 

контроль, 

питання, 

презентації. 

 

Індекс 

в 

матриці 

ОП 

Програмні компетентності 

ЗК5 Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

ЗК6   Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях навчальної або 

професійної діяльності, приймати ефективні рішення у професійній діяльності та 

відповідального ставлення до обов’язків, мотивування людей до досягнення 

спільної мети, продовжувати навчання із значним ступенем автономності для 

оволодіння сучасними знаннями. 

ЗК7 Здатність до пошуку, опрацювання, аналізу й інтерпретації інформації з різних 

джерел, дотримуючись норм академічної доброчесності. 

ЗК8 Здатність бути критичним і самокритичним, генерувати нові ідеї, виявляти та 

розв’язувати проблеми, бути ініціативним та підприємливим. 

ЗК11 Здатність використовувати сучасні інформаційні та комунікаційні технології у 

професійній діяльності. 

ФК4 Здатність ефективно використовувати іноземну/українську мову в усній та 

письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і мовних регістрах 

(офіційному, неофіційному, нейтральному) для розв’язання комунікативних 

завдань у навчальній та професійній діяльності. 

ФК5 Здатність використовувати професійні знання і практичні навички в галузі 

лінгвістики, літературознавства, зарубіжної літератури. 

ФК7 Здатність використовувати можливості мережевих програмних систем, Інтернет-

ресурсів, мобільних застосунків та цифрових технологій для вирішення 

теоретичних і практичних завдань у професійній діяльності, ефективно 

використовувати наявні та створювати (за потреби) нові електронні (цифрові) 

освітні ресурси. 

ФК14 Здатність брати участь у різних формах професійної комунікації (cемінари, 

конференції, засідання методичного об’єднання, круглі столи, вебінари, дискусії 

тощо), застосовувати знання з психології, педагогіки, мовознавства, 

літературознавства, методики навчання іноземних мов. 

ФК15 Здатність планувати, організовувати, здійснювати прикладне мікродослідження з 

предметної спеціальності, систематизувати, аналізувати, інтерпретувати та 

представляти його результати. 



 Програмні результати навчання 

ПРН5 Знати й розуміти функціональні особливості іноземних мов, історію мов, 

літературні явища та вміти застосовувати ці знання у комунікації та професійній 

діяльності. 

ПРН8 Застосовувати міжпредметні зв’язки та інтеграцію різних навчальних предметів 

(інтегрованих курсів) під час освітнього процесу. 

ПРН9 Аналізувати мовні явища і процеси рідної та іноземних мов, визначати їхню 

взаємодію на структурному рівні. 

ПРН10 Забезпечувати діалог культур у процесі вивчення іноземної мови та зарубіжної 

літератури, створювати умови для міжкультурної комунікації. 

ПРН12 Використовувати онлайн-сервіси, застосунки, відкриті електронні (цифрові) 

освітні ресурси педагогічного спрямування для професійного розвитку та обміну 

досвідом з дотриманням академічної доброчесності. 

ПРН13 Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідний навчальний матеріал з 

різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично 

аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 

систематизувати. 

ПРН14 Здійснювати наукові дослідження (мікродослідження) у галузях психолого-

педагогічних дисциплін та фахових методик. 

ПРН16 Критично оцінювати власну навчальну та професійно-дослідницьку діяльність, 

реалізовувати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

самовдосконалення. 
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Політика оцінювання 

• Політика щодо реченця та перескладання: Роботи, які здаються із порушенням 

термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10% від оцінки). 

Перескладання модулів і тем відбувається за наявності підтверджених поважних 

причин (наприклад, довідка від лікаря). 

• Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи перевіряються на 

наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними текстовими 

запозиченнями не більше 20%. Списування під час контрольних робіт та екзаменів 

заборонені (в т.ч. із використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої 

дозволяється використовувати лише під час он-лайн тестування (наприклад, у 

середовищі MOODLE). 

• Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим компонентом 

оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, 

міжнародне стажування) навчання може відбуватись в он-лайн формі за погодженням 

із керівником курсу. 

 

 



Оцінювання 

 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Змістовий модульІ (теми 1-3) – усне опитування, 

виконання практичних завдань і вправ, розв’язання 

тестів 

12 

Змістовий модуль ІІ (теми 4-6) – усне опитування, 

виконання практичних завдань і вправ, розв’язання 

тестів 

Змістовий модуль ІІІ (7-9) – усне опитування, 

виконання практичних завдань і вправ, розв’язання 

тестів  

Змістовий модуль IV (10-12) – усне опитування, 

виконання практичних завдань і вправ, розв’язання 

тестів 

Змістовий модуль V (13-15) – усне опитування, 

виконання практичних завдань і вправ, розв’язання 

тестів 

12 

 

 

12 

 

 

12 

 

 

12 

Індивідуальна письмова робота 20 

Екзамен (теми 1-15) – усне і письмове опитування 20 

 

 

Шкала оцінювання студентів 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складанн 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 

 

 

 


